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BRASBE, NHEEFRNTY REIR S, . e, 25, g 5
B.ORHL MR, . BITEE, BEE. ERXESS. SR
b EIE AR IR IS S ST, R N BSX R— A LS
JEBRARBHIS E AR SR U B R SR FIvE 7 (5501 S HIRAE L0
BB, 5K, MRRESHIR. BFFR. BRSRIR, ORI
BN SRR, EREADEELTINEEMEL, Lkt Y. HiomEE
X, EEMIT. FHEEL., BFEEEL., EERATY. RSN ME
ABEEERRNEANBE,

FNINA, FEFREF BIFFR %8 P ERERFZ TR EWR”
HIRRIFEEIE K AGE MBI - B3 (Douglas Robinson) /&, fiik 4R 7E)5
BIFERBBEIER, ZRRE, &R T . IR Y KB IR
BRMERE 2 —. @RI, 75, K, & AZESHNBERENHET
TEFI/INGE . ek, SRBICITE, A BT SO A IR (AnEix
5%FE. #iESW%H. e Ea. Fitk, BN, eEit (nEEE
. AU RRRIAE SFRR . XRFERSSOLBh S0 B, BR
TS HA) . 19 HLELCRIER RS0k (EET SRS, =
Eltt&3cfe s, ERFTCR) . mE RS (kB BEETER
HxvE 05 BAR S RRoN , 2Rk S, BUBRINIL SR R BN ) | STk
5#% (5K, B AAREA5, FukiE) %, B 20 #2280
FRECK, §EBOMRT (EEBRF: FEFTWEREBES)
(American Apocalypses: The Image of the End of the World in American Literature,
1985) . iFH% %) (The Translator’s Turn, 1991) . {&cthd XL BHE
ARY (No Less a Man: Masculist Art in a Feminist Age, 1994) | (FiZ 5230
(Translation and Taboo, 1996) . (EHiX S5 E: G RHEIEMRIR) (Translation
and Empire: Postcolonial Theories Explained, 1997) . {iE7EERIZ? B FIH:M
P& £ (Who Translates? Translator Subjectivities beyond Reason, 2001) .
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UTENE= % 1EAIBIET AN S LS TR (Performative Linguistics: Speak-
ing and Translating as Doing Things with Words, 2003) % 23 B G Z R H]
WIRHIES . AALE “WME” GBI AMNEF . WAFH. SCE
il | Hu/ AT MR IRIRA R ELE . (228037 0NEie, #Ertk
AN (What is Translation? Centrifugal Theories, Critical Interventions, 1997)
R BERFNIES.

BBR=KES (R 113E, SR “wig” 1 “&r7) k. &
N ERNER AR AR RE “EOR R ZE AR AgrE
AR, ﬁ“l‘éiﬁ(%ﬁi’é) FoRREMBR, R XALBHEH IR
EMAFMBINEEMPIR B EME RN, i, REE—HFHEA
PER I/ FH R T SRR, B FIR BRI RE:, (AT IB R EE H
AgE—#E, EMISX PRSI, fhaRE A8 “BhibiRiz”, RiBER R Rt
R 5, HERIMA], RN, srbr i IfaskEg, X —P0ERE A T /A
“F LRI A marHEE . BERLEROTEEBOA (228 F? o
Hit, StAEAA) —BHEBEANR, BEESEBENMAM XL “B.0HE
w” T ‘WA AT B,

B, LRI T —TE = (2 2BE? BONBIE, #EFHETAD
—PBREARRE, AHEHMIRAEREE - #B1A%F (Albrecht Neubert) Hd%
(EERELGFRREANDZ—) SHEXE - K (Gregory M. Shreve)
iz (EEERREMNAIES EMRFK. IR IIESHREEE. ¥
FHIEK, “CREIEIR BRE) AFEEIFDEE LR “HIEMRE RS
MAS” BIFETEE, BRAE ‘g 4, EEEFLMBEERERFRER - K
&) (Edwin Gentzler) AAIRE T SRFHAE. WAURE] . PO PG, BAS
ZEMERN “FE". ANBEREAFMEERE “WEF hITRILME
W, oedh (H2a2£2 % BOoRER, fEHETAY AANBEREAT
IR MR EAFTERE , PRRIATH “H 2R F I RIS R, #
R 5 H L% BENEA B4, SR, B80T EkERES W
Rz MR B B IR, LERE “UrRIEIRM Bk —T
B, — A RIREERIET AR SN BN EE” & RAME
AF B T 5 EIK 1985 1995 X +4E R RFR M IILIEIFEIE
VEFI— B S0y BT T 558 . TR . #LRIFIE R GBI — 25t &
B R EH THEIFF IS S0P SCERIR RSk | R B RAR B L I

EARNER, iz “BLORIER” (centrifugal theories) HIREAH LA
EWAEME: 1) 5 “RLL3” (centripetal) Bk /LA, EEIHHRY, E
g, 2 MNEERBEEA SN 2) 5 ‘T’ mEEEA/I
faExt, FERIUER ., JEb0. BERATIRE SRR, RaxmE
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BT - BN (Frederick M. Rener) | WRiE - #1322 (Rita Copeland) . $2H
38 ° 5e9EPK (Eric Cheyfitz) . 24z #hsh4E /R (André Lefevere), Z4JE *
Hi (Anthony Pym) . 753« & /K - 383 (Suzanne Jill Levine), X #FH% -
WAV ZE - M B-REZE (Myriam Diaz-Diocaretz) . ¢4t * JI/RE (Antoine
Berman) , 3511 5% % (Lawrence Venuti) | JEF3 - X1 B # (Philip Lewis)
FANR BN BERISH——RE, TR T MERN, AN ANE
MEFH “BEIENT N REBE 757 PG EDOTRAT T EEE
it filh, & EEIEA—MAS AR “EHBREEOHBHE F£m”
HIREHRE D . RV R TTIFE AR REAAE, MAbthBEINI D
B g Gt SCEHER M . B BEE S /ERWE . &5 e g AL
IRA IS RRUXMERE , AR 2 LLRE AL, AR 23 b R IEL 2.
Eitb, TiBRCILHaE . MiFSEREK, SRICEMRE . BERERK, b
&R & R B 1E BB T AP A1, & =R R Tk —E R
ERFEIR FOMBIR SRS 2 A B | — A iE 5188 R,

By BLBFHSIED

HER RS =8, S SCEESL. P’ fn “FERMB)” 1E
AFERE S BIFAR TEA B NAEDIRHFEHWIES 5WIF)
(Interpretatio: Language and Translation from Cicero to Tytler, 1989) , F}2&
By (E5E. BRSSP HRIEHiE) (Rhetoric, Hermeneutics, and Translation
in the Middle Ages, 1991) FNSLIEIRAY (FFHE T idFse: M “BAM” B “%
" BYERIEY (The Poetics of Imperialism: Translation from The Tempest to
Tarzan, 1990), &5db—FFAEREMIBRHR L, /48 1985 F 1995 X4 A1 #H %
HFo—IRA ML, BB H AR, DERKH, & A RANRE, HiF%
FriE “IB§. “B4r”. ‘ST, REPLA THESE (Kb “i28/ 8
FT) MR EFEIFRELIER, RERLRELREMEE. o
X ZHEEMA R AR . At I Ba LR T T i A
FEFTEGAIE, SRS EME EEm s . $NSENE B DT 2 3|
19 AR I Ze X — R, R 2R FE T ikeg, ThiSeIEo IR AN AE
XEE SRy 32 A,

G b S E ESNTE (B NREDIR/RHVIES SWIE) —
FEhXAEED | BAER. WSS REXEME (B K. EEE
FEF SO TE S FURIE IR SA BT gt AT Y R BN TR . B—F “F
B FEMEATRY, BT “BE. FEWBELIA (Fa "B
Hows” | “BEERHTERE . “MEAIBLERINFER. “BHSBRT); B=E
5y “VEAZR (arts) WEHFSIEAZAREK (artifex) F9i%EE". GEDINY, #
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NI A ZAE RN TEE S | TRl B EEANEEMD &R
B BUETHY, EECHEAMTSE THAE EsBR kR g
HIH—A “—MIEISERL” (a unified theoretical foundation), X 4% & r7E
E (T R (M) TIRERY B SIES L, R—&4O
£} B TEINAIEME, W20 LR FEREEHN TN LR LZRIRE— “4t
—M” EREFERNEEAR Y, $INIRE, XL HH SR REE A
WEARRIERIREN . itk AR, FEEIFFTETEMNFE/
BERIFFAR, %Jﬁ%ﬂ%ﬁ@%%@é’?igﬁi, B e R s i Sc# g e,
G, SBINERRX— ‘SR B, X 1,800 ZERAVEIBK
AR RFETG B E R, KGR BSRAH, A BITIBLERH
X —{EGRBE TR RO S HEGAE S, ZRET “WHZER” 1 ‘I
e, EEERER, BRNARE R, HOR Bl IREEERE
Ficii%# (40 Elizabeth Tudor, Cooke #F%k{], M. M. Roper, M. Sidney, M.
Tyler, Aphra Behn2§) , X FEEERKMEIR T HER B AR D FNRR FTRIPURCHE: o
sEbr_b, Byt HEAOROERIEEIB AN B AR, e T X ER S
fEr it ik SO ERE” T CTRIBRT B TEREET. I, #N
HIARER S BIR RSB S IEE, BiRmE R ues ("—NMAEMRL)
S, P mEES . Bis. U, SO ERIF IR & AR .
R ntk, &3 A N, ShPBEHF 16128 A0 E LA R ARG IR
MEFINRIELGEFERIE P OB SRR, b~ Adix—
th R TER T BRI _ LG AU — EARBRSGE, 15 (FEED) AT
HsrFn (BHE ST MILEEIER, BS5BRamBmRAELL, S
S8, MRS PIRRSES .

JEEFFE S B, BREEE (BEE, WSS it sniEY N
SCF e v OB IR IR THE S S NTT R A TE . B EINA, BRE=
HIBTERTE T M A0 BH 3 0 rh 22 P R SR S 3R IR Y D SR IR L, @
xR “HE/ AL 5 B TE#EARL Z R
5, BN T AL ERIRERE. Wi, BIEEIEAR LR T EAREE
IR TR, 7oditag B, AMAREZM TSR EREM ERHR.
g B R B RRE 22 % B O RERIF RIS el B B R S IR h e
i 4E B HE B AR | i SO BIRE T L B SRR B R S B
LB . URIEEIEFE R SR MEREERE RN RFEIRAE. BIN
S, BREZHIEERRINSE, BEEENEICIAMES 8 Bk, xfdh
HAAFIR R BRI A B 24, AR T £ /IS % . EE R
R, (EFE, MBS+ LR MR EZER . F—, B =Y
TR Ze kiR T8, b SEEORE, W H RRBRAEW, sk
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BEE, g, B, 2R, PR hidd B2 HEEN
F VS, ER TSR R AR IR B A BRI T R S AR (] — R B S 0
B, (iR XA e B, X RAEEMITREA RGBT,
GEahBigt, Bl S ok Z A S O RS, S ES S QIR
Eb . HIUEA R SHAEIYLIENRA R, BIRESNREIIEERIISAH
WA . 2810, RS 2RISR L 28, E£EimXHER. L
WA S, Rzl iER S (B ENER., 0. L EHE . HRIE)
VG & (WBHRSRE R R, MM Gre. ERSFE . BN S5 R
WEBIRY%) Wit H Rl #,

B EAMPELLERIEE GREIE L. M "B 3] “#WU7 /s
Y ERE L2 ERAEE AN, WEME S LT, et B 16, 17
e &8, B SRR EBUR IR, GFE X i) sRRBEWE L
B “TFEHR” it (subalternstudies) M 3EBEAZZ « 4% (Frantz Fanon) &
R RIEIEIE, R T &5, 1B EFEZRNE IR, Fng =i
TS, S ARRIITES M TS BRI, ERIEAKE R, &3
REGHE A RIERRRIETET, hilh, BIREN T REEFTFEX LD
TELIEEERIR, A —Far B EUOUBHREE , X LHAEIA 16, 1714
BRp: “Friti” WERERBYP., AT RIFSIHT RERMET bk
4+ N (Native Americans) HJ[5 % HELFE AR B O XA EMAIITE
5, Fk R AR A b BT BRI Rk AR FORTE RO A - Edb R, i
ERFANE “JbELENES 5L BB E N BHFE R SedE R TE
XFEI R TC SR “ 5 ik ie A" (methodological abyss) , 1E Kl ik,
S3ER RARFERRIN S “fbE” RIS AR, X5 “BFR7. MR SEHEL. 1E
HERE, BHIES AKE. BREEUSKREGHRTFHERFENT BERPER
.

FH s BARLENE

BeEpsr 4k UE, LA “RERSE”. “TAKER. ES5IT I “F
FH—INRe” sy BIEER T $h 4 RP CBIE. HESRAMSCFERAF IR
(Transiation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, 1992), FiRH)
(EE R B2 F P AIIAIRIEMIE) (Epistemological Problems in Translation
and Its Teaching, 1993) . ) CHREMAER)Y (The Subversive Scribe, 1991)
o R-REZ (BIZISMIEIEY (Translating Poetic Discourse, 1985), #y%
BE “FFE RiEH, SEAEsk ENT X TEIRAIL AR,
Wi LA R . A E ARSI R RN, b AB S TR R A4E
JEEMFEFR (D) WHi (EBEEE) g /REE LHRIFR
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W . B M X LB B AT CERM “IIR” , B B AR Lo BB A B
S L% “[RE{L” (problematised),

&EWBINA, B 20 #2270 FRLIE, HE A BIREISREAS NHEN L B
AL — (R A BRI S BIE B E (IR, F. #ii%) &\
BRI, XAMERIFUIEN TR R NE, 16, 4, BE, 158, &
e AR ERE TR B H ST RNE R A B S BRI, miA
MARA R T BRIV, (REEAMEAR THRMAE “BHEES” M.OH,
B, MEIEVIRAE X LLIE SN —A 0 e, SEEET 256
MR THERCATTRE. 2RI, T XA A FEie I R =M, FER G
Yr2 e LN, Sl B AR, B, SRSCRLE R E %A
PUBR I VERI IR , %178 75 8RS TR A Sk & (R BB FORF 9T 05 itk
FFTRAMBIMEF, EEBDAEEXY “BOoXRBR” L% “B5H”
5 “FEAT. B 20 5 NME. B0, ‘mEWRR. £XK7 5 ‘R
. &4 WPFRTTEEZ BRI IR,

HAEnl, “BTRLGHE” (polysystems theory) -3 4 1) 851|247
X - {54 /R (Even-Zohar) fE 20 tit£8 70 2 AR L 0U—FPERIERE, TRIAR
BRI —ANERAGCREEN.: EMEF. BTG, 78R IsH
ANfA] 2 & FhAR S RGUREM A, FVELE HWIE UL RGN XA BRAIHL, 2
TCEER], XFREEFIRR M ORI ER TEXE., 4. K. X
T EFAITIER . X —BRIE RN T 645 fo R R B 25 E W sh 5 4 RIE NIV £
BRERWMNFE . 15 (BRIF. BS RO CEAF IR F, Bibd/RNA
GUER VSR A BRI ST RN AL & (RIRR . (30 EFEE “E57, {OMiETR Y
TEELI U RSB I 4 35 ld E B R AWED), UL RS E s ol H
o B, il “IATSCHEER” £l g andiE. #LPE, 458, kg,
BB P EHSMENTRER, SO, BINEE. YUW4HAE. ZHRmst
FINL/HBhE . kS, EiRiFAERERG M B E X SCARRES
AR, R, BAMRE T EIRAR IR M B ROACE 5 i, XA, 18
Jy “EET MEIRLSEREBEET “RARIKT WEERA. $ihgREK
SR FE A 100 = 0 e 1 7 23 M BT 5 P o 3 R B 0 T WAL SC AR 532 I R 2% [R)
%, MEENRE AN E RIS, IR EHNIFIL, SBiEY, $ib
IR T AR ANBEN RS IR Z NRIRAGHEIR, X TEELL e E L
R MBI R B AN WA K ERIARE, RO RAFE K AERMITFE NI,
BRLLpa & P RGN, SR, XA R GE N AL A MR b 5 TEBR I T fth, &
IR, BFHRARBELUEN. B, PR TREHRE (LHERTD)
FfEA:, BhR LA “EMRLA” (bureaucratized) . &G T AIMES:, B
TREWRZ N BN WE, thitlgEmaE GRS bl
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FIER “BIVES S K2 (ideosomatics) , HLH) #4: /R T RHIFHE B 55K
BIMX R, RRFFEMN RS R (codification), FIREESIFE R
BIABI:RZEHEWISR, S@EBDES, “RABELE” AT —HE5IBHR
WA, E—FRE RN HSERFE AR T, 1B RGENAIzhE
TS B A G W RO G Z R, RS EMER, ZUAN 2K
BlEFIL e, AEARNINA, $HgRE-NTHEENZILAZHEILERK,
BIELEARK, fb5750H - EHiZs4F (Susan Bassnett) 7ERHIE. AU H. HLAg4
BB, EEFHRT “XhEER” TR LRI IRER.

S5 RARRE, RIBN GBIE R MIEZCED IR )
Y CERBMER) BRETA AR TEESE , SRS 4 R BRI
IRMEET A SHERBNETIRER. BRI (BRI PATIALIR
VB RN AR IR fth 19924 7E VB S BB & b ih SR T Bk 58 I I RIFHBE
SRS RS R E AR, Hi, 2FAPORM DR A, s e
&, B — R e B B S (R A BRI S RTER 240, T
SLEE “BRkWE. BE. B, FETEL” WAL, BiLRSHRLE
e BB S A HAOTORA, FoR F oh S A5 3 SOIA S, (L BB
kR dERSEE” WHRK, BT ANEE, PAMER. MANE
B, MFFS220 M ERETRIF AR R, A hENIER — T,
WS A AL, BOCRE K EB B eHEK (semiosis), fl23E
FEE N FHLbrEiE RS A F AR NFUX SR X ARt
O EBIIARESIFAERLEIE, MAREMIZEARIAE D, nfim
FIRF—IRAEIRRE S, fEIE “BLif” MEhIRHEIER. BIBR, B4
b X A RAIRE, SR AR B Ul o fb il g i fEdy, AIRLER
EEEBES M SN KBS, ih I miR, &5
N X BB E S R S I AR, R BRTE T R 4ERTIA ALiFRS
HITTEE 5 .

e iE R, WRMG (BEEER) 2—EELAREGE RN DIE,
PHEZET BTN, ZEL., BRBEL. FHEEL. FERELF
HEPEIEIENR, SChE T IR R, BigE, ARM | MR . EE
i DR R MR E . BB “NAL” B A, SR E
A ARSI IR O SN BN BT RN EEAT AN
PRACBA LS, ARIBPRERAPLCIE BRI . IR G AL P iUl S Fn 4
El, ik, FERAAFSCHIE. L MEER, WREENEEESN
P, FER, BATRICUEMR . B, BUERC. TR RSN,
M SR B R B RO Rk b i H e . [RINE, il P ARES M ARSI E O
W L, ZE RN AR Lo MRV B E T U b R R B AT,
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i E EAR T — A BEIEIE R R T A Ok A, BRI A
“SET SO SRR EET N, AE—Fl “NERIR I (internal exile) , FH,
FEF T ERIF BRI R IR UL, $HI8 AR PR NS RIS F A VE B s AR ke
i, SAiM0, $HEARE, ESHEMEIEfIHE, ROESTAAMESE. &
SR X ERIE S R 16 4R HIA R, XFHEZFH R /AT B

REFBIETHERRE R LA fIER . MiFzCHR-REEN GiF
HIETEY , X 2 s AR5 B EER (1 JLERE M F b & R AT—H0. il h
MERFEZORMIEANT “REER” (0. $R4R) 5 “SAR” (.
RIS, BhR) PREASL iz, MBEE L TRESEBISE, BAMAIRRIRMN
RERERR, FIHARfERE - B3 (Adrienne Rich) R5KkATFETEIE
FiFEH, WYPFEHA Bt UMEERE, £ (BiFFNisiE) &,
W BRI I IIThER” (BT IRRED, RK, Dt iR —AREE
WA ARG AE, et THRBHIEMR FEAENE (s AHI TRy
SRS Rt T R ) ZiE R R, SR 9E
HE—Ie” R (M. b, BaREEENRS) FiH4T
TEEERS, WATERFGHEB SN AR BIEFRE T 2 ALEE T+
AR “BEMERRRE” (conceptual bridges), HAttHIhBEMR ARAZL, R’
TXThRLE ZHE N EEEBFREEABIER, IEARE. S04, Al
R-REFE LN Lo T CEIFENNE A fR A R 3 SR AT AR Y, B2 i 25 8H1%
HIE PPN E R AR T AR “HoR” PR R, RSy KERWIEE
PIEIREATIE, &R E COBIREIA TR 2B AR B iEiRE,
BRMAZE E, T HEN. PR ERIEERA TR, XEEEEH
FIBF ISR AT /e PFE” (ethical choice),

B=Ho: MRt

M HEk, AHBFEERBNRF T ‘B 5 “Bi” BiERg
FIRITIE, EREBINA, BARRXT “Hix” (literalism) FIIRARTIZEM & (Zn
RERPE . WEF . BPRE) B4 (KAY, BEGKRE) —AHEE
“FA17, [HE 20 #4780 AERIFRARUX Y “HIF—EIRT. “Bib—1EL” M
W L RIS SR A TR, &REiieJLe ik
“SL” BIEMRR A IUR S | HEFHMX] SIS Z 87, {B0EDBiFsK
BRHVELIEAIEA “IEHA A L &35 (2 utopian social movement) HYHE
B (L) 7 THEENX Y, MERRSRERNREH .

BEE TR T WUREREE (R H R g = ERNtS#
%Y (L'Epreuve de I'étranger, 1984, #i%A . The Experience of the Foreign:
Culture and Translation in Romantic Germany, SUNY Press, 1992) ,iXft— A&
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m T RMAEFEEE. EEBELEANTTZ S RBIEEIREN NE, Ead =i
raE, WREMET. WREMER, IUREXT "XARBRS” K “Xt
B EIIEL” (dialogical approach to translation) ZERYISIALE BHIF R T
W, VURSTE (LR REFVERDIESEIEY hRE T “RE MG
#:” (maintain alterity) HJR(LERIFH A, MhilA, IS EERBRRMYE
“ZYiihiks” (systematic negation) AEFEEERIHEAE, BIFENMIZREMEIRIE
RO SISk RN S R , e A R 1R T A —Fh “ Gl My P4
(creative transposition) , X+, BHFMIAEEPBIAEEI T £ S hEIXE
R A . BT JURS R IEIR B bk e B 33 “mliE AT
i%#” (readable and vigorous), BEJZXHAPFMUIATNIE L - ERFEHEMT T3 ]
Hi&” (opaque literalism), X 35k i3 #F UL A FA 5 OIS & RO BR AR 7 ]
W, GEDLEIERIINA, WRIFEZENLSROEENEZET,
JUREXGH 2B B “NBEHERE 1B? ANIAA, E=AMLIT-Z20ET
DURSHEFE “hE 28" ARUEFE eSS YRR, st
& FHERRIMEEE” (dialogical alterity) , 1% (LEEXH¥EIEH) HOE
o184 53~} (drawing the dividing line), 24%%, IURZICHMFIR TR E
BIEMRA, & “SIEHXWLSE3” MEIN. GERIAA, TUREX
FhRE A PRRNERAR 1B SR TCHEHT 5 s B 24 ARSI AR AR D4R N 2 AN 22 A
SR E R T LA R R R RO 3 R R an R b R LR RS
FREHE, EEERE T “hE”, (EE LIk E i E 2 EHME
REMBRIMAE, ELUIFRERRERRRILIEMARR T, TEARERIE
JERTT, SEBUL “FETURE” 1 "SR 5HMRIAT A e sy - g
Fy(Stefan Hayvaert) AR5 R ib 5 VA (L@ ##AT T # 14,

B EDEAT S THENE M RREREFTEE, AT 1E8R
— LG . TR, FEELAREEFFZNVAEANY, biE
B RAL / RLEEREA (TS R R A Frst
MIGETSE . M 1986 4E K% KiBIL (FHMIRIEY F 1995 EHREH (FE
WIfate . BiZ$Y (The Translator’s Invisibility: A History of Translation), =H
B RFEIFNRICE A (NEARIE TS ENHIE, TR R SR
WrEM., FEMRASFREFN, DMERITEE. &, CLERNEERR
WANTESY . 76 “FEENIBRTE” J, M\ D758 py M R T B 17 22 lL
SRAEVEH —H SR GIEH L BRI R / 5. b ARG, Ah
1L BB IFARYE R b rhu O 2 SOEAR, A AME SCAR PR & 33 B IS Xe It (&
W, AMAERIEAEKIES LH—FHERUTH . RBNEHEAE
SR SCHIX PR, MM “BIRE R LR, R EEERE
AR S 6 B RAL 5 B —Fhat B AE UM BRI R R R R D,
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74y BARIMESCAME SR R, BB E A, Tk —FEh
R REERIE, EokiFECREA PTG BOBT 5 I KUk , A3 ATE S
LR EEL, ELAMIIEEMGEEMS B, L, S5, FBHEEFW
S BRI — R T P RS R X, iR (R
JERA) CHEEIEE, SRS RAFHFEIRE , Mib(I5RIEx LR
ARATHERL “—A i (a glimpse of a cultural other) , X H., &
w=AMEH T FEFNEEIISIES B A ER G — R ABAE G Y
Fk sk R X ERIEI S P I FRGCIEIEFILTE , — 05 T X LAME A I SCEFD
AA (GEBEE) F22 R IEHTHN A %A BV BN FEREUHIYE, mHg st
Bl /bR A B B WIS i ASERR P IS EE RS R 1 B Andb S Ve i
fBAEFEINHI T A S ELLRhEh L R EHE (polyvocity), fthE—fi+ /2
RIERHERR, LEEERR 0% sidfllaRrit, kid, SmdEsEe+
EEAEE SR ERIEIR T BEEARIEET. “ER5ENT. TR
BARE” ., “ERHIRERE L Fi8, ek AMULE ShiEEE
WK BB 3w, WA ANE A BEIFEIE Rt o R E R
AR E—T,

R TUREFFHEH AL, XSWr st eERiE, (B UPER#E, '
LIRS ERIEE SR B IE S 2R RALUR , M 7E G ESCR SR
(The Measure of Translation Effects, 1985) —3rHhig T “IEEHHIE”
(abusive translation) 935K, XIS HtE A T 48 Rk p ey 1 SCRIEM.: —A
U 1IE L —E S HEE (commit abuses) B4 (play tricks) , 3%t abusive
—iAHT TIES LS. thilh, RESFSGRANE TR B AT E IR
FRzh “EAE” RN, T EANEIRRRTIEE NI R
P 24 (the use-system) A e ok . gt R i, BEFElal iR (ab-
use, HIEARER) SRIEPLIEAWIBIIES B SRS S, XFEPERL T
DAY EFESOAUAEEBWESHRARE T X ARIAREBTH
Wb ELIE—S, TRt 4T IE i AR OB A" fn “HEE
ghE7 | Bl —FERE . M. MR ARE T EAE L. HEREXXFE
WHBRIPEE, SEDIAH, XISHNESNEELE =M. 1) %
SR/ R AR L o B SR e AR DB AR 2) 1R ST
L EE . ‘i IER”. “AH oS SO EER M F R R
BIEMRR; 3) JEEREIFT o &, A HRR R &S BRI G
PR, EEmdbEXx —EE, BT KENBIRIGR s 7y =
Bl ¢RBUEN B T) (Tottering House) .08 TR B Ho x| B Wi a iE 7%
REEWM %,

BEMMAE, ABHE+E “RICS5WR 2B (Foreignism and the
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Phantom Limb) #YR %k B BA(9h - BETalT  (Oliver Sacks) HRAIH B4
FMAP (FEZEIRYETFHBAY (The Man Who Mistook His Wife for a
Hat), A SEENEFANEIFEREA BENER, EHIHbARIRE
FEAWIRY R R, HEFHEEMIENTFLAM, $EHFRETRRERNNHS
Bogias, HREiFEm SRRz LT 47 B b5 1 /LEER R R A7 R
BREE—-FRZR? BE. BE. FAGE) SEMEENEF “WR” 2w
M SCAS YRR, BRIFFIBIRA? X “MRZE (IB)” EERRAT?
Ko, &0 n GEEER BEERE ) —BREHEED
THEZ RN RFESE (FRZh demons) B RETMM AR, bz
R, MeBngieits “WwaEmeg, RPH58MH” (Neural Networks,
Synchronicity, and Freedom) fJRBERIFENR B —A STEFLXAER i
B+ /)2 (Willlam Allman) ) (BHERFBIIN: E PS4
(Apprentices of Wonder: Inside the Neural Network Revolution) , &- 53 M JGTE
B R i BRI A, &8 WML BlEr R 55D,
i AR KR, YL THR, 55, B5%. SEREHHEMF
i, ACHYLBEIF LS EERSE B, A0, BEEH. AEESIK
AR5 EAR I AL, M &0 R (=i R HEETEE
& “HEEE”) AATLMB AR EIBLER RS RIELTE , T H R IRAT
e d. S Eles,

YA E2 A X SR ALV UR B | S A B A TN T 5 i T T B AR = 4k
IRV, TR BERITH A = 1) e B ORI IR R R,
ooy R R IR 2) 7EBIBE RN SR R EEEEIR, ki
MR BOSIF I LS T 5 BOCFIRE A AR 5 52 ) ok —
FhEh ST s 3) 8RR INF R O B R BT ERERES A
jC%'W, fEEE A B, ARSI D. REdkik /S (BE
e Sk #BIRRE B, B2, X AR R R
5, IFARIESEAS “FE” hiril: “SERERIBS TN, fE#tF
Seldgi 5 EZR, 3] TR REHPRR BT 2= o b B %
A B, M AEIEFRIR RS R e s R SR TR
RHbHIHFAR AL

XA —AE A B SR ORI BRI S R R
EAp AR /LR A R B TR S S, SRR A, BGEE
HL VPR A

B3k

[1] Robinson, Douglas. What is Translation? Centrifugal Theories, Critical



